
1ВАН ФРАНКО.

-5

5ЕМРЕК ТШО
ЗБIРКА ПОЕ3IЙ

ТРЕТ6 ВИДАННЯ.

3 друкарщ Иаукоиого Топарнина т. Щ—иснк».
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Ш 2 в 1994

ПАКЛА&ОМ

УКРАТНСЬКОГО ПВДАГОГ1>т()РО ТОВАРИСТВА I СШЛКИ.
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9ЕМРЕК ТIКО.

/=754-

Життя коротке, та безмежна штука
I незглибиме творче ремесло;

Що зразу, бачиться тоб1, було
Лиш опяшння, забавка, ошука;
Те в необнятий розмір уросло,
ВСЮ Душу, Мрп ВС1 ТВ01 В1ССЭЛО,

Вс) сили забира 1 ще говорить : Мало !

I перед плодом власноТ уяви
СтоТш мов перед божеством яким,
I сушиш кров свою йому для слави,

I своТх нерв1В сок, свШ мозок перед ним

Кладеш зам1сць кадила й страви,
I чуеш сам себе рабом його й шдданим,

Та в серц1 шепче щось: Ні, буду твоТм паном.

Не. В1р сим пошептам! Зрадлива та богиня,

Та Муза! Вабить, надить 1 манить,

Щоб виссать „я" твое, зробить з тебе начиння

СвоТх забагань, дух твій спорожнить.
Не В1р мельоди, що з струн п звенить:

„Ти будеш майстром, будеш паном тошв
I серць володарем 1" владником м1Льйонів".

О, не дури себе, ти молодая Л1ро !

Коли в дупл Пюень ^сниться рій,

147
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Служи богиш непохитно, щиро,
Та панувать над нею 1 не мрш.
Хай сшв твій буде запахуще миро
В пиру життя, та сам ти скромно спи!
I знай одно —

роё!а зетрег йго.
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СОНЕТ.

Благословенна ти пом1Ж жонами,

Одрадо душ 1 сонце благовісне,
Почата в захват1, окроплена сльозами,
0 раю мш, моя ти муко, Шсне!

Царице, ти найнизчого з М1Ж люду
ГНдносиш до вершин свойого трону,
I до глибин тершння, сліз 1 бруду
Ведеш 1 тих, що двигають корону.

ТвШ подих ва серця ЛЮДСЬЮ Р1ВНЯ6,

ТВ1Й ПОЦ1ЛуЙ ВС1 ДуШ1 блЭГОрОДИТЬ
I сльози на алмаз перемшяе:

I дотик ТВ1Й 13 терня рож1 родить,
I по серцях мов чар солодкий ходить,

I будить, МОЛОДИТЬ 1 ОПЯНЯ6.
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МОЙОМУ ЧИТАЧЕВИ.

МШ друже, що в Н1чну годину тиху
Ота рядки очима проб1гаеш
I в них народньому заради лиху,

Чи власним болям полекнн шукаеш, —

КОЛИ ТОб1 ХОЧ При ОДНОМУ СЛОВ1

ЖивШше в грудях серце затршоче,
В дуци озветься щось, немов луна в /цбровц
В очах огонь сльозу згасйть захоче, —

Благословлю тебе, щоб аж до скону твого

Дошс ти серце чисте й щиру душу,
I щоб ти не зазнав сирітства духового,
В якому я свШ вж коротать мушу...

17/1Х 1905.
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БУРКУТСЬК! СТАНСИ.

I.

Кожда кичера в мл1, <

Кождий плай закуривсь —

Що за мла на твойому чол1 ?
Ти чого, брате мш, зажуривсь?

Як потж клекотить!
Як гуде Черемош!

Щось таемнее Душу гнггить,

Якихсь дум об1гнаться не мож.

Щось таке, мов доюр
Над душею гука,

Мов та каня, що в мл1 поверх пр
Сумно скиглить 1 дощ наклика.

Д1ВЧИН0, моя ти рибчино,
Д1вчино, кохання мое,

Ти мого страждання причино,
Скарбнице, що щастя дае!

Обое підемо, обое
В далеку мандрівку життя.

гИчого не страшно з тобою,

Бо ти чудодшне дитя.
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Ти стрииш очима —
1 горе

Розв1бсь мов мла на вера ;

Всм1хнешся — й розбурхане море
Поклониться твош крась

III.

ОЛЬ31 С.

Найгарншша для нас

Заграничная кв1тка ;

Найлюбжше лице,

Що стр1чаеться зрщка.

Найчистшша .сльоза

Причарована штукою;
Найв1рнійша любов
Усвячена розлукою.

IV.

О, розстроена скрипка, розстроена!
Оплько рук нетямущих, брудних
Доторкалося струн чар1вних, —

I вона Тх розстроем напоена.

Ріже вухо страшними акордами,
У тонац'У Н1як не встоТть...

Де ти, майстре, щоб вм1в настроТть,

Оживить и ствами гордими?
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КОНКIСТАДОРИ.

По бурхлив1м океаш

Серед шнявих вал^в

Наша фльота суне, беться

До незвюних берепв.
Плещу ть весла, гнуться щогли.._
Ось 1 пристань затишна!

Завертай ! I бж при боці !

I стерно б1ЛЯ стерна!
Кидай якорП На беріг
По помостах виходи!
Н1 чичирк! Ще ледво дше...

Пусто скр1зь... Ставай в ряди !

Сонний город ще дрімае...
СХОПИМО ЙОГО у СН1...

Перший крик — наш окрик бою,.

I ПОб1ДНП П1СН1.

Та заки рушать, пускайте
Скр1зь огонь по кораблях,

Щоб вс1 знали, що нема нам

Вороття на старий шлях

Бухнув дим ! Хлюпоче море...

Щось мов стогне у судш...

Паруси залопотіли,
Наче крила огнянь

Гнуться реТ, сиплють юкри,
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Мов розпалеш річки...
Снасть скрипить... Висою щогли
Западали мов св1чки.

Що за нами, хай на вжи

Вкрие пошл життевий !

Або смерть, або побща !
—

Се наш оклик боевий!

До вщважних свгг належить.

К чорту боязнь навюну!
Кров 1 труд ось тут здвигне нам

Нову, кращу вггчину!

Кохавина д. 26 липня 1904.
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ПОЕМА
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ПОСВЯТА.

Микол% Вороному.

Миколо, М1Й друзяко давний,

Iдеалюте неаоправний !

Навіяв ти на душу чару
З далекого Катернодару;
Мов згук тримбгги в ПОЛОНИН1

Тому, що блудить по долиш,

ПуСТИВ ТИ СЛОВО р'13КО, СМ1ЛО,

Що в серш' дивно защемшэ:

„ГПсень давайте нам, поети,

Без тенденцшноТ прикмети,

Без соц1яльного змагання,
Без усесв1тнього страждання,

Без нарікання над юрбою,
Без гучних поклиюв до бою,
Без сварів мудрец1в 1 дурнів,
Без горожанських тих котурнів!
ГИсень свобиних 1 безпечних,

Добутих 13 глибин сердечних,

Де б той сучасник горем битий

ДушеЮ ХВИЛЬКу М1Г спочити".
Гай, гай, Миколо, ще й з пеньками!
Лиш М1Д твоКми б пить устами!
Бий сво'ш словом, бий доразу
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Котурн 1 фальш, пустую фразу!
Гони Тх з П1СН1 на псю маму,
Як гнав Iсус мшяйл1в з храму!
Та не гадай, як фраза згине,

Що вже сучасник тут спочине,

Знайде тепло 1 шжшсть впар!,

Як у Ж1НОЧ1М будуар1;

Знайде до пестощів приклоншсть
I морф1й на свою безсоншсть,

На рани плястри, лж на жал1,

Мов у В06НН1М гошш'талУ

И\, друже МШ, не та година!

Сучасна шсня — не перина,

Не гошттальнеб лежання, —

Бона вся пристрасть 1 бажання,

I вся огонь 1 вся Тр1ВОГЭ,

Вся боротьба 1 вся дорога,
ШукаННЯ, ДОСЛ1Д I ПОГОЖ

До мет, що мчать по небосклон}.

Не думай, як поет покине
Загальних питань море сине,

I в тихий залив свого серця
Порине, мов нурець забеться,

Що там вш перли 1 алмази

Знайде блискучп, без скази,

Знайде тепло 1 росюш раю
I св1тло й пахощ1 без краю.
А як знайде гидкп черви
I прк1сть сл13, розбит1 нерви,

Докори хорого сумлшня,

ПрОКЛЯТТЯ СВОГО ПОКОЛ1ННЯ,

Знев1ру чорну, скрип розстрою,
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То що почать з такою грою?
Чи мають нам мшать поети

Огонь Титана й воду Лети?

Ах, друже М1Й, поет сучасний —

Вш тим сучасний, що нещасний.
Поет — значить: вродився хорим.
Болить чужим 1 власним горем.
В його чутливють сильна, дика,

Еольська арфа мов велика,

Що все бренить 1 не втихае:
В Н1Й кождий стр1чний В1тер грае.
А втихне в1трове дихання,

Бренить в Н1Й власних струн дрожання.
Не гармоншний згук той, друже!
Вш дразнить слух 1 нерви дуже,

На яв1 дразнить, сон трівожить,

Вертить докором, зло ворожить,
Жене тебе, де кроком рушиш,
Клянеш його, а слухать мусиш.
Так не жадай же, друже милий,

Щоб нас поети млою крили,

Рожевим пестоци'в туманом,
Мютичних В13ш океаном,

Щоб опш нам давали в страви,

Щоб нам сшвали для забави!
Най будуть щир1, щир1, щирИ
I що хто в життевому вир1

Сшймав — чи радощ1, чи муку,

Барвисту рибу, чи гадюку,
Алмази творчости блискучі,
Чи каяття терни колюч1,

Чи перли радощ1В укритих,
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Чи черепки надШ розбитих, —

Най все в сво'1 шсш складае
I сшвчуття не дожидае.

Воно прийде!
Слова — полова,

Але огонь в одеж1 слова. —

Безсмертна, чудотворна фея,

Правдива юкра Прометея.

Падолист 1900 р.
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ПРОЛЬОГ.

На романтичного коня адаю.

Крилатий зв1рю, не пручайсь, не ржи !

Неси мене, куди я загадаю,
На фантастичш Т1 шпил1 б1жи,

Де вихор грае, стогне гомш гаю,

Де на вузюй мов ниточка меж1

Фантаз1я 1 дШсшсть спина в спину
Глядять у мрШ кв1тчастую кра'шу.

Неси мене у Л1С, той лю казочний,
Високий, темний, що мов море гра,

Що зелеш вдягае стрШ святочний
I широко свШ килим простира,

Що пахощами дише, св1жий, сочний,

Де в таемничШ Т1Н1 бе нора,

Де М1Ж КОРЧ1В ПОТ1К б1ЖИТЬ ДО Ц1ЛИ,

Коряв1 вільхи озерце обали.

Той Л1С — зразок ще первюного світа,

Дэ шкому природу маскувать;

Морозом бита, ярим сонцем гріта,

Бона лиш те живить, що мае мщь тр1вать.

У всю красу, у весь св1й страх од1та, —

Однако 1Й кормить 1 руйнувать;
Життя 1 смерть тут ходять без розлуки,

Крик роскош1 й важю конання муки.
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На пнях гнилих зелена брость пишаесь,.

Серед К1Сток вовчиця кормить шид;

У тЬп дуба рШ комашок граесь,

I тогож дуба шдгриза Тх рщ;
Ось гадина на сонц1 вигр1ваесь,

Метелик треплесь, медом дише цв1т,

А по верх1вях тиха дума ходить, —

Одно тут лоно I вбивае й родить.

В той Л1С як часто я лггав думками,
Коли було нестерпно М1ж людьми!

Тут дикими втиыався я кв1тками,

Тут вщдихав я повними грудьми,

Тут доторкавсь тремтючими руками
Великих тайн: хто ми \ по що ми?

Тут алльоГ1зм1в С1ть думок не ловить,

Природа серцю щиру правду мовить.

I був той Л1С меш як рщна мати,

Що вцитькуе тр1вогу навюну.
У спеку клав шд Тшь росюшну спати,

I свистом дрозда знов будив 31 сну...
Я плакав, як прийшлось його лишати

I шлях верстать по груд1 та терну.
Я знав: хоч де кораблик мШ прибеться, —

Найкраще тут минуло й не вернеться...

I я шшов. Літа йшли за Л1тами.

Я сив1ю, огонь згасае мШ...

Нимало сил потратив я без тями,

Нимало я похоронив надш!
Лиш Л1С отой пахучими В1тками

Махав меш, брешв мов мушок рМ,
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Що пе мов сонця блиски золотаві, —

Так він все свіжий був в моТй уяві.

Сьогодня я вернув. Мене до долу
Зігнуло невідрадних сорок літ;

Пройшов життя тяжку, жорстоку школу
І коштував знання чудовний плід,

І душу з мрій обдерту, наче голу
З пожежі виніс я в холодний світ,

А в серці вигаслу жагу й охоту,
Й старіТ рани, що болять під слоту.

І я пішов до ліса. Дивня туга
Мене до нього потягла, немов

Повірника старого здиблю й друга,
І виплачусь і виговорюсь знов,
І вирвусь із утоптаного круга
І відновлюсь душею до основ.
Аж серце билось живо того ранку,
Немов стрічав я давнюю коханку.

Та друг мій був не той вже, що колись!

Пропав і слід колишньоТ пишноти!

Куди лиш глянь — пеньки й пеньки тяглись,

Сліди огнищ і трацькоТ роботи,
І зломи й виверти й тріски пялись

Серед баюр і всякоТ гидоти;

Де-де лиш дуб та ильма одинока
Гляділи на руТну ту з висока.

Я мовив:

От так то нам зустріться довелося !

В якіж хижацькі лапи ти попавсь?
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Ліс мо в ив:

3 твойого де-де сивого волося
ГПзнать, що й ти в роскошах не купавсь.

Я мовив:

Життя военним табором тяглося,

То тут, то там противник присюпавсь;
Я боронивсь, нераз мав перемоги,
Та часто й падав ворогам шд ноги.

Вшна! Вона не дасть, бач, гнить 1 скнгги,.

Все ГОНИТЬ ДО НОВИХ СТреМЛ1НЬ 1 ЗМШ.

В ОГОНЬ ЖИТТЯ, ЩО Гр16, Жре 1 СВ1ТИТЬ

Усе нових докидуе полш.

ЗдобуВ уСШХ
—

КУДИ Там ГОМОНГГИ,

Що ран 1 СЛ13 1 праць коштуе вш!
А впав у бою — люто зцшиш зуби
Й не тямиш обсягу своеГ згуби.

Л I с мовив:

Еге, вШна! Вона й мене скосила!
Обдерла, зжерла всю мою красу.
Яж гордий був! Моя живуча сила

Оперлася гризким зубам часу;
Так много бурь, вихр1в, сшпв зносила,

Що думалось менк я все знесу.
Аж смерть гриба старого — стид сказати I —

Була сиГналом до моеТ страти.

На сх1д В1д мене тямиш палац б1лий

На горбі? — Князь старий там проживав.
Я й десять сел, що вкруг мене обали
Його були. „Мш ключ" — Вш нас так звав..
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І доки жив, хоч як сини клептіли,

Мене рубать не дав, не продавав:

Йому я спомин був його княгині, —

Аби він жив, яб ще стояв до нині.

Весь вік його був сплетений зо мною:
Малим гуляв по моТх він стежках:
Потім ганяв з стрільбою за серною,

Вправляв свій кріс на кабанах, вовках;

Потім нераз з княгинею -Жоною
И веселим гуртом тут на лови тяг,

Аж раз після веселоТ забави
Княгиню вбиту винесли з гущав'и.

Була прегарна ще, хоч вся студена,

Згас блиск очей, на віки голос стих;

Шовкова сукня кровю обагрена,

Солодкий усміх на устах застиг;

У саме серце кулею ражена
Без болю вмерла, нагло в один миг.

Хто, як, за що скосив се гарне тіло,

На все лишилось темним сеє діло.

Шептали: смерть сама собі зробила,
Бо жить з князем не хтіла, не могла,

Бо не князя, а иншого любила,
Але благань його не приняла;

Натомісць инша чутка доводила,

Що зрадила князя, йому була
Та зрада звісна, і що він з любови
И розпуки Тй кроваві справив лови.

Та сяк чи так, князь був мов громом вбитий ;

Його звезли зомлілого домів;
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Весь похорон княгиш сумовитий
В нестям1 вш лежав, в огш гор1в;

Нездужав довго, Тздив води пити,

З1вяв, 13горбивсь, мовили — здур1в:
Не вірив, що вона убита з крюа,

Все ждав, що верне, певно верне з Л1са.

Вш скажешв, коли хто смів згадати

Про смерть ТТ; весь палац, кожда р1ч

На поворот VI все мали ждати :

Св1тити св1тло в спальш кожду Н1Ч,

Стелити л1жко, у вазон вкладати

Букети СВ1Ж1, нагр1вати шч;
На новий рж, на вродини, йменини
Багат1 дари Вш складав княгини.

А гарний день настане, князь в зараню
ТабМНО СХОПИТЬСЯ 1 В Л1С б1ЖИТЬ;

ГИд дубом стане, кличе: „Маню! Маню!"
Надслухуе, 31тхае, жде й др1жить.

„Я не сержусь! Вірь мойому коханню!

Вернись! Як в раю, в пар1 будем жить!
Не йдеш? Загшвалась на Яся твого?"
От там то раз його й знайшли мертвого.

Гей, то були весел1 похорони!
В князя сини — два славш гультаТ,

На батьювське добро немов ворони
Накинулись, та й ну д1лить па!'!

Ще за князем не продзвонили дзвони,

А вже вони ревли мов бугаТ,
В покоях рились, скриш розбивали,

Жидам убрання, мебл1 продавали.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

8
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



РгИ1 -

- 25 —

Сшшилися й мою красу продати,

Та не було на дерево цши !

Прийшлося знехотя гульв1сам ждатн,

Хоч шарпали В1рител1; вони

Не дармо й ждали: мали будувати

Замзницю в Т1Й сторош з весни, —

I те вдало князьке 1мя свячене,

Що шлях пройшов якраз поперек мене.

Весна прийшла, а з нею враз багато

Людей, воз1в 1 коней 1 сокир;
I гомш був 1 сшв, немов у свято,
I стук 1 плач бентежили мШ мир ;

Мов різаком нашв мене розтято,
I бш> мене пронизав вдовж 1 в шир,

Як в моТм серці висжли провали,
I стацДю й дворёць побудували.

Ще раз зима прийшла сшгами вбрана,

Ще раз весна пахуча зацшла;
Моя — здавалось — заживае рана,
I на просжах свіжа брость росла;
Лиш та зал1зна гадина погана

Щодень свиепла, грюкала й ревла;
Я знав, що се моя нехибна згуба:
Бона мене згризе, як черви дуба.

Весною ще вона меш примчала

Дарунок — щоб не бачив я таких!
Вона, що про культуру так кричала,
Мене зробила свідком сцен гидких.

Людськая кров 13 рани тут дзюрчала,
Я ссав II; В1Д коршц1В тонких
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Аж до вершин смертельна дрож пробела
Мене: й моя се, знати, смерть настигла.

Й настигла! Ледво осшь листя здула
«З моТх беріз 1 грабів 1 осик, —

Уже змия зал13ная ревнула,
I залунав брудного люду крик,

Хрип пил 1 стук сокир; грізна, нечула

Рука пень в пень косила мов атник:

Тут стоси клали, там кору здшмали,

Лупали, терли, дерли 1 ломали.

Як би ти знав, як мучивсь я в ту пору!
Як день 1 шч стогнав я, рув 1 вив!

На рубачів що ноч1 слав я змору,
Жал1бним зойком Тх зо сну будив.
I не один, шдводячися в гору,
Тремт1в, хрестився, ледво дух ловив,
I мовив : „З нами Дух святий ! Неначе
Жива душа де при сконанню плаче!"

Се я так плакав. Та дарма, шхто ще
Плачем своеТ дол1 не вздпер.
Пять Л1Т мене трощили наче троще
Аж тим зробили, чим я став тепер.
А скористали? Слухай 1 про то ще!
Один князьок в ёеНгшт умер,

Другий збанкротивсь, служить десь при банку,
А Жид згорнув м1льйони мов сметанку.

Я мовив:

Сумний твш стан! Та з тво'ши панами

Я сшвчуття не маю ш цяти.

ГероТ будуар1в та Панами —
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Який же инший можуть шлях знайти?"

Февдали в вж електрики й реклями
Сей Вж лиш можуть у пяту бости,
А вш розтрощить племя се недуже...
Та инше щось скажи мен1, мШ друже!

Меш на серш' важко — дай розраду,
I нових сил скарб1вню отвори!
Ось тут шд дубом сим нестятим сяду
Й сид1тиму. Розважуй ! Говори !

Увесь свій чар 1 всю свою принаду
Ще раз яви, мов у букет збери,
I весь свш бьль 1 всю свою надш,
Нехай я В1джию й вщмолод1Ю.

Л1с мовив:

ГИд моТм дубом сиа дивна птиця,

Що все шукала на верб1 грушок.
ПрИЙШОВ СЛабиЙ ДО ХОрОГО Л1ЧИТЬСЯ:

Давай на мелянхолью порошок!
Сиди собП А хочеш щось повчиться,
То слухай ! Маю ще один куток,
I в шм секрет. Рад слухать? Та чи буде
Се Л1К тоб1?.. Героями там — люде!
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ПЕРША ПIСНЯ.

Весна прийшла, на синьому Дунаю
Оплескала лебединими крильми,

Дунула теплим подихом по краю,

Зломала мости ледові зими,

ГНдсшжники збудила в тмм гаю
I жайворонки вивела з тюрми,
I на Бескид нагнала хмари сига,

И пустила мглу на твшч по краТш.

Махнула раз рожевою рукою —

На ржах трюла крига 1 сплила:

Махнула знов намггкою тонкою,

Й земл1 плодюща сила ожила,

I теплий в1тер шснею дзвшкою
Загомошв над стр1хами села,

Над вежами 1 мурами й церквами,
I в Л1С1 ляг спочити шд вершками.

Таемна дрож проходить по природ1,

Дожиданка воскресних, свгглих ДН1В;

Поглублюесь лазур у небозвод1,

Круг соняшний теплійше заясшв;
Рожева заграва горить на сход1,

I Л1С безлистий наче потемшв,

Не стогне вже, лиш мельодшно грае,

Базьками лози й 1ви прибирае.
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Тим Л1С0М, почерез яри та кручі
Біжить дорога проста мов стріла;

Дв1 шини, наче два нож1 блискучі
Геть-геть у глиб його вона впяла;

Край неТ дуби, граби та плакуч1

Берези гнуться, ронять шт з чола,

Вггками мають, пллями хитають,
Немов новин в зал13них шин питають.

„Го, го ! Новин !" застугошли шини.

„Ми зо свтв якраз прийшли на те.

По нас день в день вам б1гтимуть новини,.

По нас 1 ви колись поб1жите

Мов новина в безлюнп краши.
Нове — отсе одно для нас святе.

Що не бувало, через нас настане, —

Байдуже нам, чи добре чи погане.

„Ось тут машини йдуть, що орють, ають,
Жнуть, косять, р1жуть, мелють 1 вертять;

Достатки йдуть, що свггять а не гр1ють,

Що вас зТдять, хоч Тсти не хотять;

Купш' сп1шать, що купувати вм1ють

Ф1КЦШИИЙ КраМ, фжЦ1ЙНИЙ гр1ш платять,

ФікцШних зиск1в сиплють повну хату,
Та врешт1 вил1чать реальну страту".

Дивуються берези б1локор1,

Немов С1льські д1вчата на торз1,
I дуб здвигае раменами 'д-гор1

Скриплива 1ва оха по черз1.
Та ось гуде щось 1 бренить в просторЬ
Б1жить тр1вога на одшй ноз1,
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Цв1рінька телеграф 1 бють сиГнали.

„Се поТзд рушив!" — шини застогнали.

Iде, гуде той поТзд здовж ГПдпря
I огняний у ньому скиглить дух,
ПОЛОШИТЬ В ПОЛ1 СКОТ, у Л1С1 ЗВ1рЯ,

Орач хреститься, кланяесь пастух ;

З далека мов гушльниця, що М1ря

Дванацятьма палками довгий круг,
За мостом круто вигинае лука,

До Люа доповзае мов гадюка.

А в поТзд1 ваГон другоУ кляси,
В вагош через дверц! два купё. ,

Гурток пашв. См1х, жарти, баляндраси...
Тут оф1церське видно портепё,

Мисливський стрш, бальовп прикраси,

Тут гордий жест, зблязовання слше,

Коротю фрази, обривки розмови...
Десь на гостину Тдутъ чи на лови.

А в центр1 Групи, мов душа компанп,

В В13ИТН1М строю молодий панок;

Горять 1 оч1 й щоки знай румянп,
I хщ його свобщний мов танок;
Вш сипле жарти радощами пянп,

I ЛЛеТЬСЯ ГОЛОС ЧИСТИЙ МОВ ДЗВ1НОК;

Пливе В1Д нього втіха 1 свобода,
Мов блиск вщ сонця серед небозвода.

„А я скажу: життя над все на свгп, .

I дурень той, хто не впивався ним!
Хто радошД Л1ТН1 не ловить в лт,
А л1том каламутить вт1хи зим.
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Вживай, життя лише май на примт,
3 ним грайсь, та вмш не дорожити ним!
Лови момент, цурайсь його привгга!

Будь ненаситний! Еуу1Уа Iа \'йа\

„I що нам смерть? Прожитого безм1ршсть
Шяка смерть не в сил1 нам узять.
I що нам страх, присяги, клятви, В1ршсть?
Все пута лиш, щоб нерв життя звязать.
Чхать на авторггет! Плювати на поюрнють!
В ярмі конвенцш хай осли б1жать!

Наш клич — свобода ! Наш закон - бангга.

I шлях наш простий... Е\лпуа Iа уна!"

Дтрамбйчний тон сей перебив
Старенький л1карь, що в1Йшов з другого
Купе; турботно в пальцях теребив
Свою хустину, й коло молодого

Оратора спинивсь, 1 мов згубив

Щось дороге, так видививсь на нього,

А пот1м, голову схиливши низько,

Промовив: „Пане, стація вже близько!"

Панин (байдужно)

То добре, вийдем.

Л1карь
Слухайте, Евгеній !

В останне слухайте ще моТх рад!

Евген1й

Щож, радьте! Виж до рад правдивий гешй
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Лйкарь
Не враг я вам, йрму не адвокат,

Чужий для вас... та справ1 тШ злиденшй
Яб инший вихщ Вщшукати рад.
На плач його глядіть — вш там в купе ридае,
Й на ваий сп'.ви — ш, меш аж серце крас»

Невжеж вам все людськее так байдуже,

I люта скорб см1шить вас, не болить?

Ще раз прошу вас: схамежться, друже!

Ще можна вбШчий той огонь залить.

Признайте: виж тут винуват1 дуже,
I ваше дшэ рану ту зшлить.

Евген1Й
Га, га! ВЦ ран вже ви у нас шлитель!

Щож хоче ворог мш 1 повелитель?

Л I к а р ь (я докором)

Ну, ворог! I не стид вам се казати?

Евген1й
Я визваний.

Л1карь
Iнакшеж вш не М1г.

Йомуж ви жшку вивабили з хати

I честь його ви подали на см1х.

Евген1Й

Ге, ге, до бзутв се брехати!
Девоток сим лякать: „О Боже, гр1х"1*

В нас новий час Г нови закони,
I вищ1 ми над тн забобони!
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Л1карь
М1Й друже, ш, не в тш ще саме Д1ло.

Вш благородний... вш и любив
I досі любить... Що там прогудмо,
О В1ЩО ВШ ЖИТТЯ СВОб рОЗбиВ,

Готов забуть, як би лиш не бол1ло

Одно... коб ти одну йому зробив,

Одшську ласку! Любий! Я м1ркую,

Що зробиш ласку сю йому...

Евген1й

Якую?

Лікарь
Тиж кинув там ТТ

Евген1Й

Де слщ було.

Л1карь
Тиж визискав п

Е в г е н 1 й

Овва, питания !

Л 1 к а р ь

Скажи одно: що там між вас зайшло?

Евген1Й

Прост1Ська р1Ч : по любощах розстання.

Л1карь
А до розстання що вас довело ?
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Евген1й

То так: був сумёрк, надШшло свггання.

А як се сталось, то вже тайна ночі;

Прийшла пора, 1 нам розкрились очь

Не хват я до метафор, аллегорш.
Та вже як хочеш, а скажи ще те :

Бажае конче знати пан Григорш,

Де ти розстався з нею?

Лікарь
Покинув в сором1, в нужд1 та В ГОр1?

О, ш1 Як сшла вишня не росте,
Так 1 вона шщо більш не бажае,

Бо мае те, чим жизнь нагорожае.

Л1карь

Говорит ти загадками кругами!
Та деж вона? Деж нам и знайти?

'. Евген1Й

А та говориш наче до дитини.
А де вона, я знаю так, як ти.

Лікарь
ЕвгенШ, год1Ж жартами пустими
Збувать сю р1ч. Вже близько до мети.

Л1карь

Евген1й

Се пусте.

Евген1Й
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Скажи всю правду! Де вона, шй друже?
Вш все готов простить!

Евгеній
Меш байдуже.

I вш веселу шсню засвистав.

Байдужно вщвертались секунданти.
Ось поТзд свиснув, загуд1в 1 став.

„Готов1 ви, панове? Ну, ауапЫ!

Так щоб шхто уваги не звертав
На себе тут. А зараз при шлябант1

Стежина в лю. За мною! А за двацять
Мшут вже будемо назад вертаться".

Отак командував один з дружини.
Тут 13 суаднього купе явивсь

Григорш, глипнув, мов лякався днини:

Ще не старий, а виблЦ, похиливсь.

„СтоТть тут довго поТзд?"
„ГНв години".

„Пора!" — I мовчки весь гурток пустивсь
З купе. РоТвсь народом весь дворець
I клекот1в, мов з кипятком горнець.

Робітники з сокирами, пилками,

ПОХНЮПИВШИСЬ МОВ у ЯрМ1 1ШЛИ ;

Жиди агента чорними купками
Снували скр13ь I начё млин гули;
Начальник верещав, махав руками;
Якийсь тягар пакетники несли

I теж кричали; десь там у вагош

Дитина плакала 1 ржали кош.

ТИд шум пани через дворець майнули,

Мхто на них уваги не звертав;
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За хвилю вже й рогачку обминули,
1х пров1Дник спинився, засвистав, —

Ще хвиля, 1 в гущаву ва п1рнули,

Лиш сивий лікарь ззаду приостав,

Здвигав плечима, рухав головою,

Мов розмовляв, сварився сам з собью.

Вузенька стежка мов гадюка веться
Пом1ж хащ1 й стол1тш дерева;

Тут в яр зб1гае, там у гору пнеться,

Тут виверти обходить, мов жива.

Скр13ь тихо; М1ж корчами звір пасеться,

В дуплавиш погукуе сова,

З вершюв важкая сутшь нависае,

I десь в яру потж бурхливий грае.

Ось поляна розкрилася простора,
Мов пазуха у велетня грудей.

Плакуч1 иви скупчились мов змора
Довкола неТ, з боку вяз адий
Глядить понуро, гнеться осокора
Й поскрипуе; патлатий мох рудий
Понависав на пнях зам1сць окраси,
I творить розбшницькн гримаси.

Оттут пани спинилися шд вязом,

Оглянулись довкола, а потім
Сам1 по соб1 позирнули разом,
Мов Т1 злодп, що в храму СВЯТ1М

З1йшлись на злочин. Ну, чи пустить плазом
Бог Мюця те, що зробиться в крупм
Моменті? Хвилька Тх проймае жахом, —

Ще хвилька, й злочин шде своТм шляхом.
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„Панове — мовить провщник, суворий
Високий пан з подзюбаним лицем, —

Вам звюш пан ЕвгенШ, пан ГригорШ,

Що тут стають на себе одинцем;
Не наша річ входити в суд юторш,

Що завели Тх на сей шлях правцем.
Мотиви — Тх р1ч; наше д1ЛО в норм1,

Щоб все в порядку сталось 1 по формь

Умови вже усталень Панове
Сушрники, чи хто жадае змш ?
№хто не хоче. Чи вже все готове?

Дютанс вданрять! Лжарю! Деж вш?
Струмент в порядку? Ось оружя нове!
Набить при всіх. Панове, мш поклш!
На мюце! Чи обом однако ясно?

Коменда: три! 1 вистр1л р1вночасно".

Здавалося, весь Л1С в сей мент фатальний
З тр1Воги дух у собі притаТв.
А пот1м „три!" 1 лясют моментальний,
Мов зпрдно плюнув демон сих гаТв.

I ледви тихий вщгомш печальний

Поповз 1, не добігши до краТв

Старого Люа, десь заглух в деберц1,
Як глухне спомин у зрадливім серЦ1.

Оба сушрники ще мент стояли,

Простягши праві руки наперед;
Та ось Евгенш став, немов зівялий,
З руки нечутно випав шстолет;

Пщ ним колша враз задилькотали,

Вид в гору, мов слщив пташиний лет,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

8
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 28 —

За груди л1вою рукою ухватився,
I важко враз до долу покотився.

Ва ахнули. Григорш, наче св1чка,

Стояв недвижно. Лжарь ось шдбш

До вбитого... „Неб1жчик ! Наче р1чка

Кров з рани грае... Ох, як биж я М1Г

Спинити!..." „По що? Живо вовча Т1чка

З ним зробить лад. Благий йому шчл1г!

Ход1м, панове! Бог по правд» судить.
Хто в штыш ходить, той в пустит блудить".

Оттак Григорш різко та студено
Сказав 1 перший до двірця подавсь.

„Що!
— скрикнув лжарь, — алеж се страшенно!

Вш ще живий ! Щоб так отут лишавсь !...

Панове, стште! Спиню кров... Візьмемо
На руки... Житиме! — „Е, тиб стидавсь
Таке балакать, — буркнув хтось 13 купи,
Чи гробар1 ми, щоб носити трупи?"

„Покинь його! Нехай собі зДихае!"
Сказав другий. — „Ходи, на по'ьзд час!"

„Панове! — лжарь в розпачу гукае, —

Сеж варварство ! Се шдлють ! Я на вас
У суд подам!" Та годП Вже втихае

Стук крок1в Тх. До вбитого ще раз
Нещасний кинувся 1 кров спиняе, —

Той дише ще, та видно, що конае.

Прокинувсь, застогнав... Вщкривши оч1

П13нав старого. — „А, се ти? Деж Т1|?"
Мовчить старий. — „Покинули! До ночі
Вже близько... Добре. Лекше в темнот1...
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Сшши за ними! Слухай! Все жшоч1

Комедй! Ми слуги глупоть..
Скажи Григор1ю : його безцшна перла
Вщ нього втжла, а В1д мене вмерла.

„ЬП, я не вбив... Любив мов божевьльний...

Сама... сама... знев1рившись у мш...

Хт1в з нею вмерти... вщшхнула спиьний

Кшець... сама собі лягла в труш.
Оттак 1 я тепер поляжу... в1льний...

Без памяти... Не згадуй!... Мов у снь..

Життя глитае... еуу1Уа... мій друже !"

Замовк... ще застогнав... шепнув : „Байдуже".

Мов тшь тремтюча л1карь щез в Т1Й хвили,
Сшшив що духу, сльози утирав;
Вже третш раз до поТзду дзвонили,
Коли вш до ваГону причвалав —

Не Вщ дв1рця... Панове отворили
Затильш дверц1... Він без духу впав
На лавку; шепотав мов непритомний:
„Се злочин! злочин шдлий 1 огромний!"

Ось поТзд дрогнув. Свиснула машина

Розпучним свистом, аж заскиглив Л1С.

Вщ сонця кровю блискот1ла шина.

На скрут1 дико вило зшд КОЛ1С:

Край шляху стрепенулася в1льшина,

Щось мов стогнання в1тер з гаю ніс.
В яру десь вовк завив, жовна осику струже,
Ніч хилиться над Л1С 1 шепотить: Байдуже.
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ДРУГА ПIСНЯ.

Люничий Валько В1тер вухом ловить,
Мов хорт на воздух розширяе тс,
До побережника Остапа мовить:

„Знов чорт якогось нам стрьиьця надшс!

Чув вистр1л? Певно цапа хтось готовить!
МОВ у СВОЮ КОМОру ХОДИТЬ В Л1С...

То кара божа з тою злодшнею!
Гей, на вперейми! Чей стршемся з нею!"

Оба шульнули р1жними стежками,

За яром, щоб на поляш зШтись;
Вже л1Сокрад1в стежили думками,
Остап рушницю шд полою тис,

А Валько в сумерках пом1ж хащами
Поперек яру дерся наче лис,

Надслухував, чи гилька де не хрусне,
Чи з поза пня де люокрад не шусне.

I кляв: „Бодай же гир вам загирився!
Драбня погана! Хоч з ума зшди!
Колись в Люах я з Москалями бився,
I не зазнав такоТ ще біди,

Як в сьому Л1С1, щоб вш провалився !

№ в день, Н1 в Н1ч спокою тут не жди.

Хоч бий, карай, стріляй Iх, аж обридло.

Прокляте хлопство преться в Л1С, як бидло.
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„Дрова рубають, день 1 тч полюють,
Слопи на звіря ставлять та сильця,
Iз сво'ш скотом по зрубах воюють,

ГНдстережуть 1 Готура й зайця, —
I день 1 шч лиш мов про те м1ркують
Мет робити псоти без кшця.
А бий вас гр1м ! Не дам драбам пощади !

Стр1лятиму, бо не стае вже ради!"

Ось поляна, де вистр1л чувсь. № духа!
Пасеться в травах тонконогий цап;
Став Валько шд смер1чкою тай слуха,
Вт1м з поляни хильцем Це Остап
I шепче: „Тут була якась псяюха!

Трава столочена! Знать мали храп
На цапа, та хибили, або може"...
Та тут урвав 1 зойкнув; „О, мШ Боже!"

В протившм боц1 поляни, шд вязом

Щось захарчало, наче зшд земл1,

I довгий стопн постелився плазом
По ПОЛЯН1, МОВ МЛ1ЮЧИ В 1МЛ1.

Оба мужчини схопилися разом
„Конае хтось!" I враз 13за гил1

Мов з кл1тки вирвались, поперек сигли

На Мюце стогону що духу бігли.

Приб1гли, стали... На трав1 простертий
Лежав панич, красавець молодий;
Вже на лиц1 блщому вираз смерти,

Закр1пла кров вже лиш слизить з грудей;
Лиш жалко рот 1ще харчить отвергай,
В очах мов жаль, мов скарга на людей;
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Безвладш вже розкидалися руки,
I шстолет лежить, як шмат гадюки.

„Живий нце!" — сказав Остап по тихо.
„Конае, видно" — Валько допов1в.

„Не мало де його попасти лихо !

Здаеться, сам на себе руку зв1в".

„Мороко наша, кумо Василихо!

ЩО 3 НИМ робиТЬ? ЛИШИТЬ, ЩОб ЗВ1р 1331В?

Алеж живий ще! Чи шдмоги звати?
Та хто шд Н1ч у Л1С шде 13 хати?"

Та Валько вже до вбитого припав
I оком знавця оглядае рану,
Бальовий фрак на шм, жакет розпняв,

Поцмокуе. „Ну, фірточку погану
Тут просверлив I Глибоко прокопав
До жерела життя !... Та гов, давай погляну
Докладно в хать.. Кров не бухла як фонтана, —

Значить, не з легких... Ну, тосещелекшарана!"

I крикнув! „Гей, Остапе, швидко нопп!"

„Та пане, як тут швидко 'гх зробить?
Я панича взять можу на коркопп".
„То зле, Остапе ! З нього кров збіжить...
Скинь полотнянку — не велию гропп!
То в неУ можна панича зложить;
Завинемо, то чей оба на сшвку
Занесем бережно на Люнич1вку".

А в Люнич1вц1 як у бож1м раю,
Коли був з нього прогнаний Адам...

Шумлять берези, чисп води грають
I сторожать пси В1рн1 б1ля брам,
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Рожев1 з вжон ф1ранкй моргають,
Мов шепчуть: „Мир, любов 1 щастя там!"
По Ганку дике винограддя пнеться
I дах побоями червоними см1еться.

А в Л1СНИЧ1ВЦ1 молодая дама
В покоях ходить, як тиха вода;
Мов Ева дожидаючи Адама,

Прегарна, хоч тужлива 1 блща;
Мов золотиста, промшяста пляма
Пливе нечутно, край В1кна ода,
Рожев1 ф1ранки крих1тку в1дкривае,

I вигляне, закрие знов, зтсае.

Знов устае 1 знов ще нечутно,
Немов по КЛ1ТЦ1 пташка прол1та.

Закурить циГарето резолютно,

Розгорне книжку... „Ах, не та! не та!"
Знов ходить 1 з1тхае щомшутно
I думкою Бог зна куди віта,

I за розкритий фортепян сздае,

Рожев1 пальц,1 на кляв1Ш1 накладае.

I враз немов з незримоТ фонтани
Бурлив1 тони ллються, клекотять,
Якюь погрози, боев1 пеани,

Немов мечі по шоломах хрумтять,
Там крик, стогнання, мов вщ злоТ рани,
I тони мл1ють, сумно дилькотять,

Iще пручаються хвилину, другу,
I розливаються в безмежну тугу.

Щось здавлене в протяжнш тш гармош1
I резиГнац1я у тй на дш,
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I ЖЭЛ0Щ1 КВИЛЯТЬ у КОЖд1М ТОН1,

Мов сняться неспод1вані шсн!,

Мов кв1ти фантастичны червош
Хиляються в зелешй глушит;
Таемних спомишв отсе розкрилась брама,
I тихим голосом сшвае шсню дама:

Ой, розпущуж я мри
По зеленому гаю,
Чей знайду оч1 тп",

Що безмежно кохаю.

Ой, розпущуж я тугу
Та В1Д дуба до дуба,

Чей знайду я дружину,

Що над все меж люба.

Ой, розсиплю я сшви,
Як росу по розмаю...
Гей, прибудь, мое серце,
Бо я вт1хи не маю.

Як у КЛ1ТЦ1 пташина

День по дню я провожу,
Лиш про тебе я мрш
Тай забути не можу.

Лиш про тебе, мш скарбе,

Плоде мого В1тхнення,

Що мал1й у вшочку
Що ворожила неня.

Урвала. „Нудно! Мри а д1воч1

Вже не для мене... Ах, та чом же все,
I денне св1тло, 1 тг темш ноч1
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I гаю шум Тх в ум меш несе?

Що се за диет, невЦривш оч1

За мною стежать? I невже пасе

3 безоднл ними демон мою душу?
Боюсь Тх, а все в них гляд1ти мушу.

„Вже десять літ, якраз в день мого шлюбу —

Мене на шлюб як гусочку вели —

Серед юрби свою знайшла я згубу,
"П оч1, що красу мою пили,

I рай такий, безмежну росшш любу,
Здавалося, у дар меш несли,

Що я в Тх блиску всю себе забула,
Себе я в раю, рай в соб1 почула.

(Зное припадав до фортепяну, грае г спгвае) :

ЧорН1 ОЧ1 ПЭЛК1,

Ненаситш таю,
Ви впилися в мою душу,
Наче чари яю.

Горите, мов алмаз,

Кождий день, кождий час

Почуваю, дожидаю .,

Т1льки вас, Т1льки вас.

Оч1, ЗОр1 МОТ,

Оч1, муки моТ,

Через вас минають марно
Молодбщ1 моТ.

Через вас я смучусь,

Задля вас я труджусь...

ЧорН1 ОЧ1, ЧОрН1 ОЧ1,

Чи ще вас я дождусь?"
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Безвладні руки на клявіші впали,

З очей мов перли сльози потекли,

Важкі стогнання груди розпирали,
Але уста ні слова не рекли.
Надію мріТ мов у гріб ховали,
Та закопать ні защо не могли.
І довго, німо так вона сиділа,

І сльози висхли вже, а ще душа боліла.

Так нудьгувала гарна лісничиха
Отсє вже вісім або десять літ.

„Се божевільна І" — говорили стиха

Знайомі, — „бач, сама собі морочить світ".

А служниш': „Се все з добра, не з лиха.

Як би Тй пан до праці дав привід,
Як би не так любив, погримав скільки треба,

То в домі був би рай, на що тобі і неба".

Тай гріх сказати, щоб вона не дбала
За мужа й не вела порядно дім ;

Біда лиш та, що з ним дітей не мала,

Байдужа, мов зневірилася в нім;
А як у день сама в хатах остала,

Бо муж по службі в ліс ішов, зовсім

Тоді ТТ тоска напосідала,
Бона ридала й привиди видала.

їй бачились якісь таємні очі,

Що стежили за нею крок у крок,

Були блискучі і чорнШші ночі,

Моргали, наче пара тих зірок,
І з них якийсь огонь ішов пророчий,
Роскішна дрож, діявольський порок,
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Над1я щастя 1 трівога вграти,
I той рефрен жалібний: ждати! ждати!

Люничий здавна мов махнув рукою
На примхи Т1, у вам Тй потурав;
Усе занятий службою важкою,
Здавалося, лиш про ту службу дбав;
Та в тайні пильнував и спокою
I в Лжар1в поради засягав.

„Змшить обставини життя" — були Тх ради
I вш, як М1г, шукав десь иншоУ посади.

Вже смерклося, а паш Клементина
Все ще мов сном обтяжена була.

Десята продзвонила вже година,

Слуга в сальоник лямпу принесла-
Проснулась пань „Ах, се ти, Юстина?"
Немов зпросоня вид свш шдвела

„А пан прийшов?" — „Нема ще, паш мила"
„Ну, ну, а щоб вечеря не простила".

В тім брама скрипнула 1 пси завили,
I груби почулись голоси.

„О Боже — паш скрикнула в тШ хвили, —

Се пан ще? Чогож се виють пси?
Б1жи, Юстино ! Господи мШ милий !

Сюди, на Ганок! Св1чку принеси!"
Та вже на Ганку голоси знайом1

Почулись. „Гей там, вЦчинпъ, хто в домП'

I до покою пан з Остапом входять,

Щось оберемком мов мерця несуть,
На СТ1Л кладуть 1 голову шдводять,
I роздягають, миють 1 трясуть,
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Щось шепчуть слугам, десь зо світлом ходять,
Брязк ножиць чути, стукання посуд.
Тиша мертвецька, потім мов з могили
Глухе стогнання — і знов пси завили.

А пані мов бездушна у куточку
Стояла німо, й слова не рекла,
З очима впертими в одну лиш точку
Вона мов остовпілая була.
„Ще більше вати! Чистую сорочку!"
Пан служниш' сказав — і та пішла...
І се тревало більш як пів години,
Аж з раненим як слід упорались мужчини.

Упорались, пішли до кухні мити руки,
Що кровю скрізь поплямлені були.
А пані з виразом ш'кавости і муки
Нечутно, мов пливучи по землі,
До хорого пішла, ловила вухом звуки,
Що з віддихом важким з грудей його плили,
В лице зирнула, вкрите тіню ночі,
І скрикнула нараз: „Ах, се ті самі очі!"

Ті самі очі чорні, як безодні,
Що стежили за нею стільки літ !

Тепер без блиску, мляві та холодні,
Немов у них яркий зломався світ,
Але й тепер ще чарувати годні,
Як сумовитий спомину привіт.
Вона пронята жахом стрепенула,
Мов ось судьбі своїй в лице зирнула.

Тут муж ТТ війшов. Вона на нього
Той свШ жахливий зір перевела.
„Ти вбив його?"
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. Л 1 Ч н и ч и й (а услпхом)

Що за концепт? Для чого?

Ще як би доля нас не наднесла
На вистр1Л та на СЛ1Д його, небого,
Вжеб з нього страва вовча там була.
Кй Богу, видно : дурень щастя мае !

Втекти хт1В В1Д життя, життя-ж його сшймае.

Вона
Зш буде жить?

Л1СНИЧИЙ

Можливо, хоч та рана
Мене не тшшть...

Вона

№, В1н мусить жить!

Л1сничий

Щоб мусів, се не наша річ, кохана,
Се в вищШ вол), так сказать, лежить.

Во н а

№, слухай! Се тобі у руку дана

Судьба нас двох. Як вш не видержить,
I я не хочу жить. Роби, що знаеш, —

Се невщкличний мш ршенець маеш!

ГИшла. Всм1хнувся Валько Тй у слід.

„РГшуча, шчого сказать ! I скора.
Такий мабуть 1 весь жшочий рщ:
Сьогодня все в1ддать готов за те, що вчора
Ще у думках не мав. Мрій хорих плід

Для неТ
' найсильнШшая шдпора.

/ 4
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Закони розуму й природи Уй байдуже,

Коли за цяцькою П скорт1ло дуже.

„Ну, та сим разом може пощаститься
Сю жертву з горла смерти вщволать...
Неважна рана... Троха попеститься,
Тай встане... Iнтересно буде знать,

ХТО ВШ, для чого вш життя лишиться
Хот1в? Щоб з недостатку — не сказать.

Одежа, золотий годинник... ся постава...
Без сумшву, якась штел1гентська справа.

„Зневірився в життя ? Гм, по лиш' не видно :

Хто так розцв1в, той добре 1в 1 пив.

ГПдлот десь наробив 1 стало жити стидно?
I сьогоб я ніяк не припустив;

Червяк сумлшня тут не гриз ргидно,

Де цвіт краси I юности так цвив.
Ся складка коло уст мабуть говорить нам

Щось инше... а виски... так, так, сЬегсЬех Iа
Гетте !"

В1Д ТОГО ДНЯ у ТИХ1Й Л1СНИЧ1ВЦ1

Усе життя П1ШЛО на инший стрШ.

Уранц1 Валько 13 Остапом в сп1лц1

При хор1м порались, мов лікар1,

А пан1 рано, розклад давши д1ВЦ1,

У кухні пр1ла, шпортала в старш

Кухарськ1Й книз1, добирала вісти,

Щоб хорому щось добре дати зТсти,

А хорий у горячш' знай без тями

День поза день мов зломаний лежить.

Муркоче щось, неначе безвютями

Блукае дух його: то весь дриЛить,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

8
:5

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Мов з холоду, безкровними устами
Синеться, пойм нагло закричить,
I знов в нестяму впаде й зашлпе...

От так то смерть з життям туршри д1б.

А по 0б1д1 знов пан в Л1С подасться,

Де в службі аж до ноч1 мусить буть.
От тут для паш настае час щастя :

Години Гй моментами пливуть. ?

При хорім упадае 1 не дасться
На хвильку вщ постел1 вывернуть.
Годуе й поТть, рану завивае,

Вкривае 1 до сну йому сшвае.

А як засне, то пат Клементина
По хаті ходить, як тиха вода,

I мов безумна шептом щр хвилина

Йому св1й жаль та тугу повща,
I мов би се наймильша Ш дитина,

До нього пестощ1 так шжш приклада,

Блага його 1 дякуе 1 докоряе,
А там нахилиться й тихесенько сп1вае.

А вш лежить без тями. То побладне
Мов труп, то румянцями спалахне.

Чоло раз чисте, мов кришталь попдне,
То знов чимсь диким, прикрим замахне;
Уста сміються, мов дитя свобідне,
Та враз мов бш> страшенний Тх утне,
I знов мине, 1 вш мов мрія зпоза світа

„Байдуже" шепотить, та: „Еуу1Уа Iа ука!"

Третя 1 четверта пюн1 колись будуть.
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ЦЕХМIСТЕР КУПЕРЯН.

Облягали Ляхи лпсто

Десь в чаш РуТни,

Штурмували брами й мури,

ГПдкладали мши.

Боронилося козацтво,
Й М1щани не спали,

День 1 шч грим1ли з мурів
Пушки й самопали.

Але Куперян цехмютер
Був за вах завзятий.'

Цеховому товариству
Нишком став казати:

„Год1, братця, нам на мурах
Як СИЧ1 СИд1ТИ,

Покаяим, що й ми, м1щанство,

Не Страшков1 д1ти !
'

„Вдармо Н1чю на Тх табор
З крутого байраку !

Згиньмо, або тих Ляшеньюв

Зотр1м на табаку!"

Як згадали, так зробили,

Щастила Тм доля,
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І розбили вражу силу,

Як пух серед поля.

Радість! Слава! Крик і гомін !

Збігаються в місті »

Шевш', кравш', всякі справш', —

Не сто і не двісті. --і
" ;

>
';
' .-'

І витають Куперяна : .... . :

З його вояками „ .. .

Як героя, всю дорогу
Всипали квітками. , .-

А на площі чорна рада:,.

Взяли всі гадати, , , ,

Якуб тому Куперяну
Надгороду дати? ...... і
Одні кажуть: „Чим він досі

Був у нас? Цехмістром?
Тепер його за заслугу
Виберім бурмістром !"

Другі кажуть: „Що, бурмістром?
Ми на се не згожі!
Най він буде комендантом

В огневій сторожі".

Треті кажуть : „Ні, панове,

Иншу раду маймо,

Куперяну від нумеру
По дукату даймо!"

„Ні, ні, ні!" —
реве громада

Одностайним хором, —
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1 ^?

„За геройство гроии б рати ?
Ну, се був би сором!"

'

Знов незгода, знов гариадер,
Сяк 1 так М1ркують;

Що хто скаже, кличуть: „Славно!"
А инш1 кепкують.

°

Аж ось вискочив на лаву
Пузатий бурмютер
Тай закликав : „Най жие нам

Куперян цехмютер !

„Дав нам Бог такого мужа

Воропв розбити,
Та не дав нам 'знать, якуб то

Честь йому зробити.

„Грош1 дати — сором брати,
Та й ми-ж б'щт люде;
На уряд його поставить —

Иншим заздро буде.

„Поки вш живий М1ж нами,

То все нам завада, —

Тож, Панове цехмютрове,
Ось моя вам рада:

„Зараз тут його убиймо,
На паль посад1мо,

По смерти-ж його оплачмо
I святим зробімо".

„I насиплемо над т1лом

Могилу високу,
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Будем поминки справляти
Два рази до року".

„Славно! Славно! Оттак рада!"
Всі враз загукали,
А цехм1стра Куперяна
Нав1ть не питали.

I
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СУЧАСНА ПРИКАЗКА.

Ви чули ту пригоду?
В чаа розливу рж
Попав у бистру воду
Нещасний чоловж.
В глибоюм вир1 беться
I тоне вже туй - туй,

До кума, що на мост1,

Кричить: „Рятуй! Рятуй!"
А кум, що на поручя
Поважно Л1КТ1 спер,

Глядить критично: „Втоне,
Чи вирне ще тепер?"
Вкшш' махнув рукою
I мовив лиш одно:

„Не тратьте, куме,' сили

Спускайтеся на дно".

Гай, гай! Таких кум1в нам
Не два, не три, не пять

В ЖИТТЮ ЩО
- ДНЯ, ЩО

- ХВИЛ1

Приходиться стрічать.
Ти в горю, нужд1 бешся,

Мов риба у саку,

Працюеш, тачку тягнеш,
Мов панщину важку;

Тут сумшв мучить душу,
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"""1
Що Мюце то боляк, —

А вш лиш критикуе:
„Се зле" 1 „Се не так!"
За пом1и 1 пораду
Вш мае лиш одно:

„Не тратьте, куме,, сили,

Спускайтеся на дно!

I наш народ так беться ,;

В матш вже много Л1Т, .

I хвил1 напоались
ЙОГО рОЗМИТИ СЛ1Д.

А на безпечшм мосп
Фальшива брати
Стоять 1 ждуть

— чи може,

Щоб пом1ч принести?
Стоять 1 ждуть на хвилю,

Що брата проковтне,
Числять : тепер ще вирне,

Тепер вже чей шрне.
На крик його й благання
В них слово лиш одно:

„Не тратьте, куме, сили,

Спускайтеся на дно!"

Та що се? Вш не тоне,

Хапаесь берепв,
Не слухае поради
Облесних воропв;
I шд ногами чуе
Вже твердший, твердший Грунт, —

А Т1 на мості в репет:
„Се бунт! Се бунт! Се бунт!"
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ГНд ними мют хитаесь
I хвиля прясла рве
I з моста крик лунае:
„Рятуйте хто живе!

Рятуйте б1льшу власнють,

Рятуйте панський лан !

Рятуйте трон 1 В1втарь !

Давай обложний стан!"

А що, як Немезида
С0б1 одного дня
Позволить жарт зробити
I рОЛ1 ПОМ1НЯ?

На своТм грунт1 стане

Русь мщно на ногах,

А супротивна хвиля

ПНдё по ворогах?
I т), що вас 13 виру
Спасали милб так,

Сам1 скоштують троха,

Який то в мокр1м смак?
А Русь на Тх благання
1м В1ДПОВ1СТЬ одно:

„Не тратьте, браця, сили,

Спускайтеся на дно?..."
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- 62 -

МАЙСТЕР СВИРИД.

Отсе, куме, В1Д Лях1в

Пю нераз пркую,
Та бувае з пересердя,

Що й заматіркую.
А потому й засм1юсь,

Хоч як в серш' гидко,
I тут меш згадаеться
Наш майстер Свиридко.
То був майстер вЦ пили,

Долота та сверла,

Та все його якась нужда
На помилки перла.
Чи там в нього в голов1

Були не всі дома,

Чи сама рука махала,

Пляну несвщома, —

А все було — зробить стм,

Забуде шдшже,

ЗробиТЬ СКрИНЮ, ТО ХОЧ В1КО

Не на лад обр1же.

Зробить двер1, то дивись,
За мал1 в одв1рку, —

У вам було наш Свиридко
Переборщить М1рку,

А деб треба вбить юлок,
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Вш там хляпне кляйстер, —

Оттим його добр1 люди
Звали Попсуй - майстер.

То раз отсе мав я з ним

Кумедну пригоду:
Розломалося коритце,

Де ллють коням воду.
Сам би збив собі нове,

Та дощок не маю,
От зайшов я до Свиридка
Та й оповщаю.
А ВШ ДОбрИЙ ЧОЛОВ1К —

„От — каже — морока;
Та я тобі те коритце
Склеплю на мл1 ока".

Зараз дошку на варстат,

Ріже, М1рить, р1же, —

Одно звертить, друге з1бе,

Трете щось не вл13е.

Плюнув крепко, роз1брав,
» Мірить, р1же, М1рить, —

Знов збивае, знов не в лад щось,
Сам собі не В1рить.
„Тьфу, — воркоче, — щоб тоб1

Прке, не солодке!
Вже два рази урізую,
Та й ще за коротке!"
Оттак, куме, 1 наш Лях
З Русином мудруе:
Тут настопче, там ур1же,

№де не даруе.

Тут притлумить, припече,
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— 64 -
Заплюе, зогидить,
Та ще й злий, що з тоТ працг
Та добра не видить.

„А най, каже, тую Русь
Трясця покоцюбить, —
I бю н, й печу П,
И ще мене не любить !"

26/1У 1904.
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ЩО ЗА ДИВО?

СшГ мете степами,

Вггер порохами,
Покошка в хат1 робить те

Щ1ткою своею,
А козак матнею

(У Шевченка) вулицю мете.

Жид мете знай зиски,
А голодний з миски
Так мете, аж год1 дух звести ;

Наш1Ж Генерали,

ГНхни, клерикали
Рад1б нас з лиця земл1 змести.

Шлепом метуть дами ;

Цензор ОЛ1ВЦЯМИ

В1льне слово так мете як в дим;

Страх мете юрбою,

Смерть мете косою,

Лиш метелик не мете шчим.

5
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ПРИТИЧИНА.

Мамцю, мамцю, що меш?

Щось мабуть зовам погане !

Мш спокШ мов св1чка тане,

А в серденьку як в млинь

Щось туркоче, щось б1жить —

Тихо - тихо, то знов крепче,

Щось сшвае, свище, шепче,

А все зпдно: „Жить! жить! жить!

Без причини я см1юсь,

Без причини прко плачу,

Щось у мл1 рожевш бачу,
ВС1Х ЛЮблЮ 1 ВС1Х боЮСЬ.

Спать не можу й бачу сни:

Десь немов садок росюшний,
В Н1М КВ1ТОК рЯДОК уТ1ШНИЙ
В тих1м сябВ1 весни.

М1Ж КВ1ТКЭМИ тими й я,

А в садку музика грае,
Рш метелимв гуляе...
Мамко, мамочко моя!

А М1ж ними там один
Пишнокрилий, ср1бнолатий...
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Ах, як би його сшймати!...

Граци якоТсь син.

Вш крильцями тршотить, —

Весь рожевий, тло зелене —

Все круг мене, все круг мене

Вщлетить, то прилетить!

Мамцю, мамцю, що се е?
Чи метелик, чи горобчик,
Чи рожевий, гарний хлопчик
Меш спати не дае ?...
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ЯК ТАМ У НЕБI?

Два пан-отчики гарненько
Попразникували,
Тай у двох соб1 при чарц1
Ьпчю розмовляли.

Розмовляли сее, тее,

Чого серце повне,
А як св1тське перебрали,

Нумо про духовне.

„От письмо святе не пише
I не знають люде,

Як то праведним по смерти
Там у неб1 буде.

„Аш око не видало,

Не чувало вухо" —

Се, сказать тоб1 по правда
Троха темно й сухо.

„Я соб1 м1ркую гр1шний —

Прости гр1ха, Боже, —

Те, за що тут всякий беться
И осягнуть не може,

„Те братерство, однодушшсть,
У якш вс1 люде
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З1ЛЛЮТЬСЯ В НЭЙВИЩУ СШЛЬШСТЬ —

Ось що в неб1 буде".

Другий мовив: „Ей, зшшли ви

На слизьку дорогу!
Сеж соц1ял13м вам сниться

Бридкий Пану Богу.

„Н\, мабуть, не буде в небі

КомуН13М 1 СШЛЬШСТЬ.

Аджеж дар для нас найвищий
Повна лична виьшсть.

„Кождий жий соб1 як хочеш

I роби, що знаеш,

Кождий пан свое! вол1,

Волю й силу маеш".

„Ну, пан-отче !
— мовив перший, —

Се цжав1 вюти,

Що ви нав1ть Пана Бога

Вперли в анархюти.

„Там то був би рай, як би так

Людям волю дати !

Муав би сам Бог 13 нього

Перший утжати".

Довго, довго сперечались,

Вже й швшч пробила:
Той за сшльшсть, сей за р1вшсть,

А зштись не сила.

Мовив перший: „Що балакать!

На одно згодімся!
В сю ошвшчную пору
Свято поклешмся:
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„Хто з нас перший свгг покине,
В раю водвориться,
Мае другому за три дш

У СН1 обявиться

„I сказати, як там в неб1

I яю порядки".
Погодились, поклялися,
Потюпали спатки.

Чи там рш минув, чи шв рж,

Перший умирае
I другого через три дш
У сш навщае.

„Здоров, брате !" — „Здоров, отче!"
„Ну, я присвятився".
„Слава Богу! I по неб1

Добре роздивився?"

„Роздивився". — „Ну, 1 як там?
Говори, мш друже!
Тайну божую збагнути
Я цжавий дуже!"

Мовить дух: „1
т

збагнути
Певно річ висока,
Та на се не твого треба

I уха 1 ока.

„А про те, що ми колись то

Суперечку гнули,
То оба ми, любий друже,

Пальцем в небо ткнули.

„Там порядки — Н1 по твоТй,

Н1 ПО МОШ МОВ1,

А зовам, зовам инакпн" —

Тай щез на Т1м слов1.
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ТРАГЕДIЯ АРТИСТКИ.

То був чудовий лнсяць май,

Цв1ли вже бзи й троянди...
З староТ В1ЛЛ1 на весь гай

Плив голос панни Ванди.
Сшва до цитри, аж зовам

Захрипла з вщих тругив:

Ц1др1М-Ц1М-Ц1М ! Ц1Др1М-Ц1М-Ц1М !

„Бодай ся когут знудив !"

Ось жнива. Скочно граючи
ЖенцДв провадить банда,

А в В1ЛЛ1 не вгаваючи
Сшвае панна Ванда;
Чи ДеНЬ, ЧИ Н1Ч, чи дощ, чи гр1м,

Чи крик сорокопуд1в...
-

Ц1др1М-Ц1М-Ц1М ! Ц1Др1М-Ц1М-Ц1М !

„Бодай ся когут знудив!"

Вже осшь. Яблока стрясли,

Капусту в пень рубаем,
А панна Ванда знай сшва
У В1ЛЛ1 там шд гаем.

Чи в коршм1 крик, чи в церкв1 дзвш

Луна 3 уС1Х УСЮд1В, —

Ц1ДР1М-Ц1М-Ц1М ! Ц1Др1М-Ц1М"Ц1М !

„Бодай ся когут знудив!"
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Потис мороз, вггри ревуть
I сшг поля вкривае ;

В безлюдшй В1ЛЛ1 все ще чуть:
Бренчить щось 1 ствае.

Блукае голос серед стш

Захриплий з В1щих труд1в:

Ц1др1М-Ц1М-Ц1М ! Цідр1М-Ц1М-Ц1М !

„Бодай ся когут знудив!"

Пять день хуртовина ревла,

На шестий день ослабла;

Всю В1ллю сшгом замела,

I Ванда закоцябла.
Та дух и на Мюш' Т1М

Що ноч1 ще мару див:
Ц1др1М-Ц1М-Ц1М ! Цідр1М-Ц1М-Ц1М !

„Бодай ся когут знудив!"

Минуло много, МНОГО Л1Т!

Де гай був, ниш 31лля;

Зарю кропивою весь смд,

Де та стояла в1лля.

Та В ГЛуПу П1ВН1Ч В М1СЦ1 Т1М

Чуть бреньют страхопудів:

Цтр1М Ц1М-Ц1М ! Ціпр1М-Ц1М-Ц(М !

„Бодай ся когут знудив!"

Чогож та бідна душенька
На М1СЦ1 Т1М заклята?
Чого покутуе, немов
Убила маму й тата?
I чом ту саму шсню вам
Неб1жечка сшвае?

Ц1др1М-Ц1М-Ц1М ! Ц1Др1М-Ц1М-Ц1М !

Бо иншо'1 не знае.
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НА СТАР1 ТЕМИ
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I.

Не л'кпо ли мы клшеть, крлт1б ?...

Чи не добреб нам, брати, зачати

Скорбне слово у скорботну пору,
Як мужам до мужеського збору,
Не як д1тям у дзв1нки бряжчати ?

Вирядім ми слово до походу
Не в степи куманськ1 безконечш,

А в таемш глибини сердечш,

Де кують будущину народу.

Потопч1мо там полки погаш,

Що летять на душу, як тр1вога,

Смагу сиплють з огняного рога
I кинжал ще обертають в рань

Вирв1м з коренем ту коромолу,

Що з малого гр1х великий робить,

Що нечайно брата братом гнобить;

Щоб заасти з ворогом до столу.

Чи ще мало в путах ми отогнали?
Мало ще самі себе ми жерли?
Чи ще мало нас у ликах гнали?
Чи ще мало одинцем ми мерли?
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II.

Блаженъ л<$:кк, нж< не идст'к
на сок'Ьтк н<ч<стнкы\-ъ.

Блаженний муж, що йде на суд неправих
I там за правду голос свш шдносить,

Що безтурботно в сомнищах лукавих
Зацшлп сумлшня Гх термосить.

Блаженний муж, що в хвилях занепаду,
Коли заглухне й найчуткшша совють,
Хоч диким криком збуджуе громаду
I правду й щирють відкрива як новють.

Блаженний муж, що серед Гвалту й гуку
СтоТть як дуб посеред бурь 1 грому,
На згоду з шдлютю не простягае руку,
Волить зломатися, шж поклониться злому.

Блаженний муж, кого за тее лають,

Кленуть 1 гонять 1 побють камшням;
Вониж сам1 його тр1умф П1ДГОТОВЛЯЮТЬ,

Сам1 своТм осуДяться сумлшням.

Блаженш ва, котр1 не знали годі,

Коли о правду й справедливість ходить :

Хоч память Тх загине у народ1,

То кров Iх кров людства ублагородить.
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III.

Гласъ в9п1«цыго во пустыни.

Було се три дш перед мо'ш шлюбом.
У чист1м пол1 я пшеницю жав.

Був швдень. Я спочити сів шд дубом,
В дуып-ж мов свггляний алмаз дрожав.

I враз почув я голос невимовний,
Той. голос, що його лиш серце зна,

Для вуха тихий, але сили повний,

Що душу розворушуе до дна.

„Ще поки ти почався в лот мами,

Я знав тебе; заки явивсь ти в свгг,

Я призначив тебе перед царями
И народами нести мш заповіт".

I мовив я: „О, Пане, глянь на мене!

Простак убогий, молоде хлопя !

Хто стане слово слухати невчене?
Кого наверну, розворушу я?"

I мовив голос: „ВМд ОтсеТ хвил1

Ти М1Й. Про все, чим доа був — забудь!
Усе ПОКИНЬ, В1р Т1ЛЬКО М01Й СИЛ1,

Мо1 слова нехай тебе ведуть.
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„А ЩО СуМНИВСЯ ТИ В МОЙОМу СЛОВ1,

Так знай : нжого не навернеш ти ;

Мов стр1ли бються о щити стальов1,

Так твШ глагол о серць людських щити.

„На В1тер будеш мш глагол метати,

Проповщати будеш ти глухим;

Де станеш ти, шхто не схоче стати,

Що похвалиш, вам видасться лихим".

I мовив я : „О, Господи, я гршний !

Чи щоб спокутувать вах вин вагу,

Ти на сей труд важкий 1 безусшшний
В сш хвил1 кличеш свойого слугу?"

I мовив голос: „Не тобі се знати!
Не за провини я призвав тебе,

Не безусп1шно будеш працювати,
А серце в тоб1 я скршлю слабе.

„ТвоТми говоритиму устами
ДО ВС1Х НарОД1В I ДО ВС1Х В1К1В,

Тво'ши я тернистими стежками

Вестиму своТх вибраних борц1в.

„Тобою я навчу 1х В1држаться
Життя 1 св1та для високих дум,

Сучасних нужд, погорди не лякаться,
У свгглу ш'ль зостріливши весь ум.

„Ось уст ТвоТх я пальцем доторкнуся
вложу в них своТх глагол1в жар.

I наострю твш слух, щоб як озвуся,
Ти чув мШ голос, наче гр1м 13 хмар".
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Я ниць упав. „О, чую, Пане, чую!"
I серп я кинув 1 пшеничний сиг
I батьків д1м, невюту молодую,
I вщ тод1 не бачив бкьше Тх.
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IV.

Я гллнци свею р'Ьчк ГОВО|>А](8ТЬ.

Ти знов лггаеш надо мною, галко,

I крячеш горя шсню монотонну;

Глядиш у серця глибину бездонну
I бачиш гниль, гидоту беззаконну, —
Не страх тоб1 шчого 1 не жалко.

У тебе ОЧ1 ясш на падлину;
ГЪ'длоту, самолюбство 1 брудоту
Ти здалека добачуеш до-стоту ;

Твоя душа мабуть рщня болоту,

Що в собі бачить шль всьогб й причину.

О, знаю, заклюеш мою ти душу!
На Т1м степу беззахистшм, безводшм,
У Т1М ХИЖаЦЬЮМ СТОВПИЩу ГОЛОДН1М,

Знесилений в змаганню Т1М безплоднім
Твоею жертвою я впасти мушу.

Мое ти фатум, нев!дступна зморо,
На мозок мш нещасний кандидатко,

Не кряч так зично, не лети так падко !

Не бшсь, шде твоя побіда гладко!
Я не втечу ! Впаду вже скоро, скоро !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



V.
\

С« «у Рнлск крнчдтк пОд1

саклдлш молокецкнмн.

КрИК СереД ШВН0Ч1 В ЯЮМСЬ ГЛУХ1М ОКОЛ1.

Чи вмер хто й свояки ридають по вмерлому ?
Чи хто поранений конае в чиспм пол1?

Чи плачуть сироти ограблеш 1 голі,

Без батька- матер1, без хл1ба 1 без дому?

Невщомий сшвак походу степового...
Зам1Сто струн напяв вш тетиви спижевц

Давно забуту рать з сну будить ежового
I до походу знай накликуе нового

„За землю руськую, за рани Iгореві".

Давно забута рать в забутШ спить могши,
I Iгор спить 1 з ним все племя соколине;
Лиш крик поета ще лунае в давшй сил1,

Байдужють С1рая куняе на могилі,
А кров 13 руських ран все рине, рине, рине.

б
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VI.

Жжы роусскк1д к-ксплакашлсА.

Де не лилися ви в нашш бувальщиш,
Де, В ЯК1 ДИ1, В ЯК1 НОЧ1 —

Чи В ПОЛОВеЧЧИШ, ЧИ ТО В КНЯ31ВСЬКШ удальщиш
Чи то в козаччиш, ляччиш, ханщиш, панщиш,

РуСЬКИ СЛЬОЗИ ЖШОчП

Сюлько сердець розривалось ридаючи,
Сюлько звялили страждання!
А як же мало таких, що мщшли складаючи
Слово до слова, в безсмертних шснях виливаючи
Тисячолтн ридання !

Слухаю, сестри, тих ваших шсень сумовитих,

Слухаю й скорбно м1ркую:
Сюлько сердець тих розбитих, могил тих розритих,
Жалогш'в сюлько неситих, сл13 вийшло пролитих
На одну шсню такую?
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VII.

Я ЛЮБ» НСПНТН 1ШЛСМ0ЛСК Д«Н$.

I доа нам сниться,
I доа маниться
Блакитного того Дону
Шоломом напиться.

Від роду до роду
Сю далеку воду
Ми сшвали-споминали,
Як мр1Ю-свободу.

Як би то нам з Дону
Та не було грому,
То вжеб ми над Бугом, Сяном
Не дались шкому.

Як би то над Доном
Стали ми рядами,
Зал1зними панцирями
Сперлися з ордами!

Були би ми „Полю"
Шляхи заступили,
Золотими шоломами,
З Дону воду пили.

Булаб нас не рвала
Степовая птаха,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Як би на Дону стояли
Чати Мономаха.

ЛШИВО, Л1НИВО,

Як ДОНОВ1 ХВИЛ1

Плили вжи за вшами,
Наш гаразд розмили.

Довелось таки нам

Над тим Доном стати,

Робггницькими валками

Байдаки таскати.

Довелось таки нам

До його застукать:
ГИд землею для чужого
Камшь-вупль цюкать.

Довелось таки нам

В Юм шукати броду:
Не шоломом, пригорщэми
Пити з нього воду.

Довелось таки нам

З Дону дань приймити:
Бурлацьки шмати прати,
Боа ноги мити.

13/УИ. 1906.
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VIII.

АНТОШКОВИ П. (АЗЪ ПОКОЙ) »
).

Яц|| н изыкы агпльскнмн

ГЛЛГ»ЛЮ, ЛЮБ81 Ж1 Н1 нмамк,'

КДА МИ вСТк ПоЛк34?

Даялект, чи самоспйна мова?

Найпуспйше в свт, се питания.

Мшонам треба сього слова,

I гр1хом усяке тут хитання.

Мшонам треба свггла, вам,

Треба вмгги, як Тх добиваться,
Поки стогнуть квол1, мерзнуть ГОЛ1, —
Нам в Параски ласки дожидаться?

Як твШ брат 13 голоду вмирае,
А його ти накормити вступит,
То чи ждеш, аж ср1бну ложку купит,
Чи береш букову, що вш мае?

Як твоя у р1ЧЦ1 тоне мати

I кричить: „Ратуй мене, Антошку!"
Будет ти на гарний човен ждати,

Чи Тй кинеш першу-лшшу дошку?

') Дивись його статтю в „Галичанинм" 1902, ч. 222

п. з. „Тщетная работа сепаратистов!»".
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Зви се д1яЛ6КТОМ, зви жарГоном
Тую дошку, ту букову ложку,
А вона лунае вЦгомоном
В мшонах серць живих, Антошку.

Хай та мова вбога в славши род1,

Хай московська, польська, чеська краща,
Поки служить Матері в пригод1,

То вона культур1 не пропаща.

Хоч в суада там пиха багацька
У порфир1 сяе та атласу —
На чуже багацтво ми не лаа, —

Ласа лиш твоя душа жебрацька.

Бщш ми, як кош на припош,
Збагатить нас труд на ріднш нив1

В д1ялект1 чи хоч би в жарГош

Будемо багат1 1 щаслив1.

Д1яЛ6КТ, а ми його надишем

Мщю духа 1 огнем любови,
I нестертий слщ його запишем
Самост1Йно М1Ж культурш мови.
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IX.

Лисицы Е0ш8ть на ч|<м1ныа цшты.

Вийшла в поле руська сила,

Корогвами поле вкрила;

Корогви як мак лел1ють,

А мечі як юкри ТЛ1ЮТЬ, —

Не так тлноть, юкри крещуть,
А лисиц1 в полі брешуть.

Вийшла в поле руська сила,

Не щоб брата задусила,

Не щоб слабших грабувати,
А щоб орди вЦбивати,

Що живим труну нам тешуть, —

А лисиш' в пол1 брешуть.

Не чужого ми бажаем,

Тай свое не зневажаем,

Тай не пень ми деревляний,

Щоб тершти стид 1 рани,

Поки нас граблями чешуть, —

А лисиц1 в пол1 брешуть

Брешуть на щити червош,
Як брехали во дни от,
Як щитами русью сили

Степ весь перегородили,
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І

Мов степовая пожежа

Степ увесь перемережа
З краю в край з одного маху!

Завдалиж лисицям жаху
Ті щити! І досі сниться
їм та руськая вольниця,
Те гулящее юнацтво,
Те козацтво, гайдамацтво,

Що не знало волі впину,

Що боролось до загину,
І пройшло як море крови,
Як пожежа по степови,
По історіТ ВкраТни...

. Навіть згадки, навіть тіни

Тих великих мар до нині,

Страшно виплодам яскині,
І огню зубами крешуть,
На щити червоні брешуть.
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X.

тамо гкдехомъ н |иим(М№.

На р1ц1 вавилонсыай — I я там свдів,

На розбитий орган у розпуц1 глядав.

I ругався меш Вавилонцш собор:
„Засшвай нам щобудь! Про Сюн! Про Табор!"

„Про Сюн? Про Табор? Iм вже чести нема.

На Табор1 — пустель! На Сюш — тюрма!

„Лиш одну хиба пюню я вмію стару:
Я рабом уродивсь та рабом 1 умру.

Я на св1т народився шд свист батопв,
1з невольника батька, в землі воропв.

„Я ХИЛИТЬСЯ ПрИВИК В1Д ДИТИНЯЧИХ Л1Т,

I всмкаться до тих, що катують М1Й р1Д.

„Мій учитель був пес, що на лапки стае
I що лиже ту руку, яка його бб.

„I хоч зрю я мов кедр, що вшчае Ливан,
То душа в мш похила, повзка мов бурян.

„I хоч часом мов грім гримне слово мое,

То се бляшаний грім, що шкого не вбе.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:0

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 90 —

„I хоч душу манить часом вол1 приваб,
Але кров моя — раб! Але мозок мш — раб.

„Хоч я пут не ношу на руках, на ногах,

Але в нервах ношу все невольницький страх.

„Хоч я вольним зовусь, а як раб спину гну,
I свобщно в лице шкому не зирну.

„Перед блазнем усяким корюся, брешу,
Вольне слово в дупл наче св1чку гашу.

„Хоч тружусь день 1 шч, не доТм, не досплю,
А все чую, немов я на пансьюм роблю.

„I хоч труд свш люблю, а все сша гачок:
Ти прикутий до нього, мов раб до тачок.

„Хоч добра доробивсь, та воно лиш тяжить,

Мов чуже для когось, мушу я сторожить.

„3 ким в життю не зШдусь, все Ыдляжу йому;
Так чи сяк вибирать — все найтяжче візьму.

„I хоч часом в дугш шдшмаеться бунт,

Щоб 13 пут отрястись, стати твердо на Грунт, —

„Ах, то й се не той гшв, що шаблюку стиска,
Се лиш злоба низька I сердитють рабська.

„Вавилонсью жшки, вывернувшись шть,
I на мене здивовано так не гляд1ть !

„Щоб не впало прокляття мое на ваш шид,

Не прийшлось би раба привести вам на свгг.
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91

„Вавилонсыа д1вчата, минайте мене,

Хай мШ вид сшвчуттям серце вам не торкне!

„Щоби вам не судилась найтяжча судьба,

НайстрашнШша клятьба — полюбити раба!"
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XI.

Чмогккн и скоты спдссши, Господи!

(Псалом 35).

Вжеж твоя святая воля,
Коли хочеш — потурай,
Можеш навггь без розбору
Вах людей пустити в рай.

Ва ми гринш, вах життя нас

По калюжах провело,
А такого, щоб без плями,
З роду Вжу й не було.

А ва ті гр1хи, провини,

Що за них нас, сюлько чуть,

Страшать пеклом морал1Сти
I вже в С1М життю печуть, —

Щоб тебе се ображало,
Отче, се невчасний жарт!
Проти твойого величя

Се 1 плюнути не варт.

Та й скотину, як що воля,
Всю бери на райський лан, —

Адже там твоТ любимца

Шоробор 1 Левятан,
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А КОТр1 ПОМ1Ж святими

.„Нищ1 духом", можуть стать.

I кормити ту скотинку
I зшд не\* гшй метать.

НаВ1ТЬ ДИК1, ХИЖ1 ЗВ1р1

Можуть там В1йти ва враз, —

ЗВЮНО, 3 ТИМ, ЩОб ВС1 святн
Мали В1льний вафенпас.

Лиш одно мені не може

Помютиться в голов1 :

Малиб 1 ва и падлюки,
Т1 без скону неживі,

Ті перевертт жорстою,

„Переконані" кати,

ВС1 Т1 СКОТИ В ЛЮДСЬЮМ ТШ
Теж до раю увшти?
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XII.

своемъ, гако н'ксть Егъ.

Говорить дурею, з серда^евош :

бсть Бог 1 есть вш Богом мош!
Його я в серц1 свош чую,
В ньому я днюю, з ним ночую.
Вш береже мене мов мати:

Що я роблю, вш мусить знати;

Що я роблю 1 що говорю;
Вш в моТх думах, в моТх мр1ях,

I в моТх жалощах, над1ях.

„На нього я поклав над1ю,

I все, що д1Ю, з ним я дно;

Що мовлю, в ньому коршиться,
Вах моТх мислей вш криниця;
I кождий вщрух серця мого
Почався в шм 1 йде до нього.
Мене вш любить як дитину, ,

Пильнуе, Т1шить без упину,
I ва д1ла моТ нотуе,
I шлях мш до мети простуе.

„Вш св1Т создав 1 сонце й зорі,
Завюив землю у простор1,
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— 95 -
Накрив и небес покровом —

Одним лише всевладним словом ;

Свош „Да будет" всемогучим,
Немов дощу потоком рвучим
Вш скр13ь на мор1 I на супи
Создав у зародочках дупл,
Життя розаяв незлічене —

А все для себе 1 для мене.

„О, вш ступнево йшов, вправлявся,
Шють день до шли наближався,
Поки создав найвищу пробу —

Мене — вш на свою подобу.
Вш дав меж весь світ у владу;
З його любви я не відпаду,
А нав1ть як згр1шу, раб гршший,
То вш карать мене не сшшний :

Хоч як гр13нее пересердя.
Ще більше в нього милосердя.

„Щоб згладилась моя провина,
Вш дав за мене свого сина;
I щоб мо\' могутш крила
Не зупиняла, не пптила
Важка матер11 шертшсть,
Вш дав душ1 мош безсмертшсть,

Дав запоруку безпохибну,

Що як умру, то не загибну,

Що смерть моя — не скш фатальний,

А ВХ1Д до раю тріу мфальний.

„бсть Бог, я чую се, я знаю,
Його у власшм серц1 маю,

Його у творив1 я бачу,
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- 96 -
В своТй його знаходжу вдачу:
Вш в моТй сов1Сти говорить
I мною нищить, мною творить.

Що я скажу, вш „т" не скаже,

I що я звяжу, й вш те звяже.

„Я часть його ; де часть, там цшсть.
Я тв1р його, 1 творця вмшсть
Його творшня виявляе:
Його дух з мене промовляе,
Його мисль в моТм слов1 чути;
Я есьм, тому й вш мусить бути.
Я В ШМ ЖИЮ 1 3 НИМ Я В1ЧНИЙ,

Як син, як складник оргашчний,
Як тон 13 гармошйним строем"...

Гслормтк дурень в серц1 сзоТм.
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г

13 КНИГИ КААФ
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I.

У сн1 зайшов я в дивную долину.

Було так ясно, тихо легко в нш,

Що бачилось меш: не йду, а лину.

См1ялася в пишнот1 весняшй

Природа пахощами вся облита,

I скр13ь сшвав пташок незримих рШ.

Ср1блбм на збочах хвилював лан жита,

ВерХОМ ШУМ1В-ГУд1В В1ДВ1ЧНИЙ Л1С,

Внизу була величия тайна скрита.

Внизу буВ Луг, I 3 НЬОГО В1Тер ШС

Таю роскииш пахощ1, що груди
Аж ШИршаЛИ 1 Дух у Т1Л1 рю.

А ЙШЛИ Т1 ПЭХОЩ1 3 КВ1ТОК, ЩО ВСЮДИ

Росли — барвисп, дивних форм, яких

Мабуть школи не плекали люди.

Хиляючись до тих кв1ток палких,
Я чув, що й сшв солодкий 3 них виходить,

Мов пасма тонів н1жних 1 мягких.

ЛИж тих кв1ток д1вчат багато ходить,
Ва в б1лому, в вшках 1 скиндячках,
I одна одну все за руку водить.
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У вс1х маленыа кошики в руках
I кожду квггку пильно оглядають,
Пестять 1 шдливають на грядках.

Не рвуть кв1ток сговучих, та зривають
Iз кождоТ ростинки по листку
I бережно у кошики складають.

I, бачучи забаву Тх таку,
Я мовив: „На що Т1 листки, д1вчата?
На Аж, на страву 1х рвете яку?"

I мовила одна: „Рвемо для свята.

I не на лж, бо для здорових се;
I не на страву — сита наша хата.

„А хто до уст листок сей занесе

I розгризе 1 сок його скоштуе,
У того серце росюшю стрясе;

„У того смшсть душу напростуе,
У того радють оч1 прояснить,

Турботи ва розв1е й пошматуе.

„Тв1й сум, твою знев1ру хоч на мить

Прогонить вш; ти станеш, мов дитина,
ВСЮ СуТЬ СВОЮ ТИ МуСИШ В1ДМ1НИТЬ.

„Вам любий ти, хоч круглий сиротина,
I любиш вах, щасливий В тШ любв1.

Кааф у нас зоветься та ростина".

ШШЛИ. Та ЙДуТЬ 1 МОВЛЯТЬ ИНШ1 ДВ1:

„А ти не рад листюв тих скоштувати
I занести Гх там, сво'ш верств1?
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— 101 -
„Чи все в вас мае лктсть панувати,

Зневага до людства, погорда й щь?"

I кинувсь я листки Т1 дивш рвати.
Ось вам пучок Тх. Нате та гризггь!
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II
.

Поете, тям, на шляху життевому
Т0б1 перлини-щастя не знайти,

№ захисту Вщ бурь злив 1 грому.

Поете, тям, зазнати маеш ти

Бах мук буття, всіх бол1в 1 унижень,

Заки дшдеш до свйлоТ мети.

Поете, тям: лиш в сфер1 мрш, привиджень,
Iлюз1Й 1 оман тв1Й рай цв1те,

А гешй твш, то мщь суггестШ, зближень.

Пророцький дар у тебе лиш на те,

Щоб иншим край общяний вказав ти,

А сам не входив у житло святе.

. I серце чулее на те лиш взяв ти,

Щоб кождому в день скорби шльгу Н1С,

I в горю слово теплее сказав ти.

Та з власним горем крийся в темний лю!
Шхто до тебе не простягне руку

I не отре твоТх кровавих СЛ13.

Та не м1ркуй, що родивсь ти на муку,
Бо й роскоипв найвищих маеш часть,

У творчШ сил1 щастя запоруку.
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Усе, чого тобі сей свгг не дасть,

Знайдеш в дуып своТй яснШше, краще:
Найвищу правду 1 найбш>шу власть.

Ото й минай все темне, непутяще,
Весь злудний блиск, тріумфи хвилев1,

Все шдле, самолюбие 1 пропаще.

I бережи на сво'ш голов1

Вшок незвялий чистоти 1 ласки
I ПрОСТОТИ, МОВ КВ1ТИ полевь

У маскарад життя щи без маски,

На торжище цишзмів 1 наруг
Виходь з ліхтарнею з староТ казки :

В Н1Й щезне т1ло, появиться дух,

Прозора стане явищ темна маса.

I будь ти людям не суддя, а друг

I зеркало й обнова. СиагсIа е разза.
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III.

Гуманний будь, 1 хай твоя гуманнють,

Пливе з криниц1 чисто!' любови,
Як01 не мутить пиха й захланнють.

Гуманний будь не так як богослови,

Що надприродним лжтем довг свШ м1рять,

Льву такають, а гримають ослови,

Братами мають тих лише, що вірять
У Тх закони, в Тх пов1Сти 1 чуда,

До „В1чних благ" все ласо зуби шюрять,

Та цщять муху, щоб ковтнуть верблюда.
Не те, щоб вых любив — се вже над М1ру,

А не бажай нжому зла та худа.

Вах бляГ 1 брехень не бери на В1ру,

На фальш 1 зраду май порядний дрюк,
I не давай з братів лупити шюру.

Лише не сердься, не заламуй рук,

Котячу флеГму май усе в запаа,

Не В1р облесним, стережися злюк.

А дармоТдам все кажи: А засП

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

0
 1

9
:0

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.$
b
3

1
9

2
5

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 105

IV.

Як трапиться тоб1 в громадсьюм дш
Здобути ГОЛОС, ВПЛИВ ЯКИЙСЬ 1 значшсть,

Народ вести, снувати пляни смш,

То памятай 1 все май ту обачшсть,
Не В1рити 1 не дуфать школи
На княжу ласку й на народню вдячшсть.

Бо княжа ласка як той сшг на поли,

Що вггер здуе, в швдень злиже сонце,
I лишить чорний Грунт, пустий I голий.

Народня вдячнють, — ти фатальний гонче,

Що з злою Вютю все прибудеш вчасно,
А з доброю все сшзнишся доконче!

I не м1ркуй, що де ти бачиш ясно,

Там иншим з твого слова засвитае,
Хаос думок уложиться прекрасно.

Не В1р, що люд твоТ заслуги пощитае,

Що задля них одну дрібну провину
Т0б1 простить! Вш судить — не питае.

I знай, коли щасливую годину
Ти проз1вав, щоб инших взять шд ноги,
Тебе самого бозпощадно в глину

Затопчуть, як камшчик в брук дороги.
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V.

Ти йдеш у вишукано-скромшм строю
I зпрдно так глядиш на сю пропащу,

Що натяк сам — назвать и сестрою

Ти за зневагу принялаб найтяжчу.
Ти чесна! Двацять внмм Л1т проживши,
Ти весну молодости вже найкращу

Пустила мимо! Ти пройшла не пивши

Поуз криницю вт1хи життевоТ,

Уста своТ призирством зацшивши.

Чого ти ждеш? Чи ще весни новоТ?
Вона минула вже безповоротно.
Ти гордо йдеш, та вже цшкп звоТ

Жаль простяга, та вже тоб1 турботно,
Вже щось прке шд серце шдступае,

Сумне, як день, що йде понуро-слотно.

Чи то не зависть по дупл щипае?
Минаеш ту пропащу, мов не бачиш,

А скоса зиркнеш — щось в устах злипаб..

Мабуть в ноч1 до подушки заплачеш !
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VI.

Ф. Р.

Д1ВЧИН0, каменю дорогоцшний,
Затоптаний в болото, тваню вкритий,
Та й доа в блиску свойому нетлшний!

На тебе я дивлюся сумовитий:
Який багатий скарб чуття й любови

Марнуеться розтопганий, розбитий!

Огонь, що так горить у твоТй крови,

Нагадуе меш часи старп,

Коли чуття не гнули ще в окови.

Така як ти колись в Александра
Сшваючи по вулицях ходила
ГПд 1менем бгиптянки Марп.

I так як ти й вона тод1 твердила:
„Уах люблю! Чи бЦний, чи багатий,

До мене йди 1 попускай вудила

„СвоТм бажанням! Я не для заплати,
А через той огонь, що в жилах грае,

В своТ обшми рада всіх приняти!

„В кого жура сон шчю пожирае,
Хто радощів не мае з ким ділити,
Хто пристрасти пожежею згарае,
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„Хто в прац1 гнесь, без д1Л не може жити, —

До мене йд1ть1 Я вам на сво'ш лож

Дам рай
— або про рай хоч хвилю снити".

Благословлю уста тво'1 червош
I ОЧ1 Т1 беЗСОрОМНО ОГНИСТ1 —

Дв1 зор1 на румяшм небосклонП

I груди Т1 прегр1шш 1 премией,
I стан гнучкий 1 см1х — серпанок ср1бний,

Що закрива безодш горя мглисть

I лад той навпъ клясти я незд1бний,

Що впхнув тебе в безодню ту без тями :

З усею поганю вш був потр1бний,

Щоб розвалить м1цну стіну між нами,

I дав нам здибатись 1 полюбиться
I розШтись розб1жними стежками.

Нераз 1ще тв1й вид меж присниться,

Нераз 1ще 1мя твое кохане

Прошепчу я тужливими устами.

Благословлю тебе. Де лиш постане

Нога твоя, нехай там радють сяе,

Най см1х лунае, хоч 1 серце вяне.

I ти не думай, що тебе чекае!
За тим, що щезло — безхосенш жал1,

А на перед1 смерть уах сп1ткае.

В брудшм заулку, в ясному шпитал1,

Чи в власшм л1жку, всім одна дорога!
Найкраща чв1рка не за1'де дал1.
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А ти не дбай, I доки только змога,
Сш радощі, плекай любовш мрп,
I жаль гони Вщ свойого порога

За прикладом бгиптянки Марп.

20— 22/Ш, 1904.
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VII.

Ошвшч. Глухо. Зимно. Вітер вие.

Я змерз. I випало з холодних пальц1В

Перо. I мозок стомлений відмовив
Вже послуху. В дуцп глибока павза,
Ш ДуМКа, Ш ЧуТТЯ Н1 б1ЛЬ Н1ЩО

В нш не ворушиться. Завмерло все,

Немов гнилий ставок в гущавиш,
Якого темну воду не ворушить
В1тровий подих.

Але цить! Се що1
Чи втопленники з болотного дна
Встають 1 з хвиль вонючих простягають
Опухли, зеленуват1 руки?
I голос чути, зойк, ридання, стопн —
Не д1йсний голос, але щось далеке,

Слабе, марне, тшь голосу, зггхання

Чутне лиш серцю, та якеж болюче,
Яке болюче!...

„Тату! Тату! Тату!
Се ми, тво'1 невроджени д1ти!
Се ми, твоТ невисшваш стви,

Перед часом утоплен! в багнюцП
О, глянь на нас! О, простягни нам руку!
Поклич до св1тла нас ! Поклич до сонця !

Там весело — нехай ми тут не чахнем !

Там гарно так — хай тут не гинем !"
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Не вийдете на свггло, небожата!
Не вивести вже вас меш до сонця!
Я сам отсе лежу у темнШ ям1,

Я сам гнию тут до земл1 прибитий,
А з диким реготом по моТй груди
Тупоче, бб моя лихая доля !

I ще раз чути: „Тату! Тату! Тату!
Нам зимно тут! ОгрШ нас! Лиш дихни
Теплом, що з серця йде, повш весною,
А ми пурхнем, оживемо, заграем!
Весняним чаром, сшвом соловейюв
Наповнимо твою сумну хатину,

Арабських пахоцпв на своТх крилах
Нанесемо, коверцем пишнобарвним
Розстелимось шд твоТми ногами.

Лише тепла нам! Серця! Серця! Серця!"

Деж я тепла В13ьму вам, небожата?
Уста моТ зацшило морозом,
А серце в мене вижерла гадюка.
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VIII.

— 112 —

Як голова болить!
Пожовкл1 карти

Рукопису старого помаленьку
Перебігають стомлени оч1,

А в голов1 грижа немов павук
Снуе сггки, немов штукарь у тьм1

Пускае сит, бш, пурпуров1
Ракети, огняним млинком вертиться,
То вказуе в бенгальсьюм СВ1ТЛ1 дню
Якюь появи, що з тих карт пожовклих
Зриваються, немов осшне листя

ГНд подихом хуртовини...
„Прийшов

Святий Матвш у город людожер1в.
А люде Т1 таю звичаТ мали :

Не 1ли хл1ба, не пили води,

А т1лько жерли Т1ЛО чолов1че

I кров пили. А хто чужий траплявся
У город Тх, то тут його хапали

I, вивертівши оч1, напували

Отруйним 31ллям 1 в тюрму сажали

I клали Тсти Тм траву-отаву".

I вже щеза з перед очей рукопис,

ту страшну ютор1ю читаю
У власшм серц1 : як я заблукався
У город —

будь 1мя його прокляте! —
I поено мене отруйним з1ллям,
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Як очі вибрано мені, щоб я

Не бачив, хто мене і пощо вяже,

І як замісто хліба довго-довго
Я годувавсь іллюзій диким зіллям.

І ось я темний у тюрмі ридаю,
І не за тим ридаю, що пропало:
Не за свободою, яка ніколи

Свобідна не була; не за тим щастям,

Що лиш у снах являлось та дразнило.
Лиш те болить мене, що зведений

До стану травоТдноТ худоби
Я тямки чоловіцтва ще не втратив.

Та ось бряжчать ключі, скриплять завіси,

Стукочуть кроки, — се сторожа входить.
Хтось шарпнув шнур, що вяже моТ руки,
І роздивля табличку, що до них

Привязана. „Три дні ще і тоді
Час буде вивести його".

Пішли.
Мені не страшно. Щож, три дні! Могли
І зараз брать.

А може... може там

Далеко десь, по той бік Чорноморя
Маленька барка надува вітрила,
І в нШ сидить спаситель твій, що чудом
Перепливе безодню і війде
В останню ніч у сю сумну темницю,
І верне зір тобі і скаже: „Встань і вийди!

Ге-ге, колись в леґендах так бувало,
Та не тепер ! Не надШся нічого !

Мовчи і жди!
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IX.

Як би ти знав, як много важить слово,

Одно сердечне, теплее сл1вце!
Глибою рани серця як чудово
Вигоюе — як би ти знав отсе!
Ти певноб поуз болю 1 розпуки,

Зацшивши уста, безмовно не минав,

Ти С1яв би слова потіхи 1 принуки,
Мов теплий дощ на спрагл1 ниви й луки, —
Як би ти знав !

Як би ти знав, як1 глибою чинить рани
Одно сердите, зпрднее омвце,
Як ЧИСТ1 ДУШ1 КрИВИТЬ 1 ПОГЭНИТЬ

I троТть на весь вж — як би ти знав отсе!
Тиб злють свою неначе пса гризького
У найтемшйший кут дупл загнав,

Пот1х не маючи та сшвчуття палкого, —
Тиб хоч докором не ранив шкого, —

Як би ти знав!

Як би ти знав, як много горя криеться
У масках радости, байдужости 1 тьми,

Як много лиць, за дня веселих, миеться

До подушки горючими СЛ13МИ!

Тиб з1р 1 слух СВ1Й наострив любовю
I в мор1 СЛ13 незримих поринав,
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1х прккть власною змивав би кровю
I зрозум1в весь жах в людському безголовю, —
Як би ти знав !

Як би ти знав ! Та се знания предавне ;

Вщчути треба, серцем зрозум1Ть.

Що темне для ума, для серия ясне й явне...

I иншим би тобі вказався св1т.

Тиб серцем рю. М1Ж бурь життя й тр1воги

Булаб несхитна, ясна путь твоя.
Як Той, що в бурю йшов по гривах хвиль роз-

логих,
Так тиб мовляв до вах плачучих, скорбних,

вбогих ;

„Не бШтеся ! Се я !"
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XI. Вжеж твоя святая воля ...
XII. Говорить дурень . .

13 КНИГИ КААФ
I. У СН1 зайшов я

II. Поете, тям .... ....
III. Гуманний будь ...
IV. Як трапиться тоб1 ....
V. Ти йдеш, у вишукано-скромшм строю

VI. Д1Вчино, каменю дорогоцшний .

VII. Ошвшч. Глухо. Зимно
VIII. Як голова болить

IX. Як би ти знав ...
СТРАЧ ГНИЙ СУД

В! нет а роботи Павла Ковжуна.
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